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SLOVENČINA � SK

BALENIE 
Ďakujeme, že ste si vybrali prístroj LANAFORM 
Pureskin. Vďaka svojim 6 funkciám vám Pureskin 
umožňuje čistenie aj starostlivosť o vašu pleť: 

•	 čistí tvár, 
•	 uľahčuje prenikanie kozmetických prípravkov, 
•	 pomáha omladiť a spevniť pokožku, 
•	 formuje obrysy tváre (tvar V), 
•	 reguluje tvorbu kožného mazu.

Skôr ako začnete výrobok používať, 
prečítajte si všetky pokyny a 
pozornosť venujte najmä základným 
bezpečnostným opatreniam. 

camera_alt Fotografie a ďalšie vyobrazenia produktu 
v tomto návode a na obale sa snažia byť 
čo najvernejšie, avšak nemusia dokonale 
zodpovedať skutočnému produktu.
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1.	VYBALENIE 
Pred použitím obal opatrne otvorte. Skontrolujte, 
či je k dispozícii všetko príslušenstvo a či počas 
prepravy nedošlo k poškodeniu komponentov, a 
postupujte podľa inštalačných a prevádzkových 
pokynov uvedených v tomto návode na použitie. 
V prípade poškodenia alebo poruchy sa obráťte 
priamo na predajcu alebo spoločnosť Lanaform. V 
prípade reklamácie budete potrebovať informácie 
o modeli prístroja, sériové číslo, dátum nákupu, 
kontaktné údaje a adresu. 

2.	OBSAH BALENIA 
•	 1 prístroj na ošetrenie pokožky Pureskin 
•	 1 nabíjací kábel USB 
•	 1 kozmetický bavlnený upevňovací krúžok 
•	 1 návod na použitie  
•	 1 skladovací vak

3.	SYMBOLY 

Symbol Opis

Tento symbol vás varuje pred rizikom 
zranenia alebo ohrozenia zdravia.

Riziko požiaru.

Zakázané.

Poznámka.

Pozrite si návod na použitie

Označenie CE. 
Tento výrobok spĺňa požiadavky platných 
európskych a národných smerníc.

Elektrický odpad sa musí poslať na 
špecializované zberné miesto na recykláciu. 
Len na použitie v interiéri.

4.	BEZPEČNOSTVNÉ OPATRENIA   
Pred použitím prístroja Pureskin 
si pozorne prečítajte nasledujúce 
bezpečnostné opatrenia.  

report_problem  Upozornenie 
•	 Prístroj Pureskin používajte výlučne na 

ošetrenie ľudskej tváre. Prístroj je určený 
výlučne na použitie opísané v tomto návode. 
Prístroj používajte len v súlade s návodom 
na použitie. Výrobca nenesie zodpovednosť 
za škody spôsobené nesprávnym použitím 
alebo použitím v rozpore s pokynmi. 

•	 Tento prístroj je určený len na osobné 
použitie a nie je určený na komerčné použitie. 



•	 Tento prístroj nie je určený na používa-
nie osobami, vrátane detí, so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo duševnými 
schopnosťami alebo osobami s nedos-
tatkom skúseností alebo znalostí, pokiaľ 
im osoba zodpovedná za ich bezpečnosť 
vopred neposkytla dohľad alebo pokyny 
týkajúce sa jeho používania. Dohliadnite 
na to, aby sa so zariadením nehrali deti. 

•	 Uchovávajte výrobok mimo dosahu detí. 
•	 Prístroj nesmú používať tieto osoby: 

pacienti so zhubnými nádormi, osoby 
s implantovanými lekárskymi prístroj-
mi, ako sú kardiostimulátory, tehotné 
ženy, ktoré nemôžu používať funkciu 
dovozu, ženy, ktoré menštruujú, osoby, 
ktoré sú nepríjemné, trpia srdcovými 
chorobami a sú nadmerne unavené. 

•	 Používanie ultrazvukovej funkcie je 
prísne zakázané na oči, hrtan, uši atď. 
Dávajte, prosím, pozor najmä na to. 

•	 Pred použitím tohto výrobku skontrolujte, 
či výrobok nie je vzhľadovo poškodený a či 
sú svetlo pri spustení a teplota normálne.  

•	 Pred začatím používania prístroja Pureskin 
si pozorne prečítajte bezpečnostné pokyny. 
Nedodržanie nasledujúcich pokynov môže 
spôsobiť zranenie osôb alebo poškodenie 
majetku. Uschovajte si tento návod na 
použitie a sprístupnite ho všetkým ostatným 
používateľom. Ak prístroj odovzdáte ďalšej 
osobe, odovzdajte jej tiež tento návod. 

•	 Ak počas používania prístroja alebo po ňom 
spozorujete akékoľvek zhoršenie stavu pleti, 
výskyt nežiaducich vedľajších účinkov alebo 
pretrvávajúce začervenanie, prestaňte prís-
troj používať a poraďte sa so svojím lekárom. 

•	 Prístroj NEPOUŽÍVAJTE na chronicky 
alebo akútne chorú (poranenú alebo 
zapálenú) pokožku (napr. v prípade 
bolestivého alebo nebolestivého zápalu, 
začervenania, kožných vyrážok (napr. 
alergie), popálenín, pomliaždenín, opuchov 
alebo otvorených či hojacich sa rán). 

•	 Prístroj uchovávajte mimo dosahu vody. 

report_problem  Úraz elektrickým prúdom 
•	 Rovnako ako každý elektrický prís-

troj, aj Pureskin sa musí používať 
opatrne a obozretne, aby nedošlo 
k úrazu elektrickým prúdom. 

•	 Pri nabíjaní tohto výrobku sa uistite, že 
používate nabíjačku s výstupom 5 V 
DC  A1, ktorá je v súlade s platnými 
vnútroštátnymi normami, a správne 
pripojte zástrčku nabíjačky k sieťovej 
zásuvke, aby ste predišli poruche, požiaru 
alebo požiaru spôsobenému teplom. 

•	 Adaptér zapájajte do zásuvky len 
vtedy, keď je prístroj vypnutý. 

•	 Nikdy nepoužívajte prístroj, ak je viditeľne 
poškodený alebo jeho príslušenstvo. 

•	 Prístroj nepoužívajte, ak spadol 
alebo ak doň vnikla voda. 

•	 Prístroj nepoužívajte počas búrky. 
•	 V prípade poruchy alebo nesprávnej 

funkcie prístroj okamžite vypnite. 
Odpojte zástrčku zo zásuvky. 

•	 Pri odpojovaní sieťového adaptéra zo zásu-
vky neťahajte za napájací kábel ani za prístroj. 

•	 Nikdy nezakrývajte ani neprenášajte 
prístroj za napájací kábel. 

•	 Nestláčajte kábel. 
•	 Keďže tento výrobok má zabudovanú 

nabíjateľnú batériu, nevkladajte výrobok 
do ohňa a nepoužívajte ho v prostredí s 
vysokou teplotou a prehriatím, pretože 
môže dôjsť k poruche, požiaru alebo 
požiaru spôsobenému teplom. 

•	 Batéria v tomto výrobku je batéria určená 
na tento účel. Ak budete batériu používať 
dlhšie, ako je jej životnosť, môže vo vnútri 
batérie dôjsť k chemickej reakcii, ktorá 
spôsobí jej zväčšenie a deformáciu. Okrem 
toho sa výrobok môže deformovať pri 
vysokých teplotách alebo pri silných 
úderoch. Ak je výrobok deformovaný, 
nepoužívajte ho, aby ste predišli riziku 
úrazu elektrickým prúdom alebo požiaru. 

•	 Sieťový adaptér uchovávajte 
mimo horúcich povrchov. 



•	 Zabezpečte, aby sa napájací kábel a 
sieťový adaptér nedostali do kontaktu s 
vodou, parou alebo inými kvapalinami. 

•	 Nikdy nezapínajte prístroj, 
ktorý spadol do vody. 

•	 Okamžite odpojte sieťový adaptér zo zásuvky. 

report_problem Oprava  
•	 Prístroj sa nesmie otvárať.
•	 Elektrické spotrebiče môže opravovať 

iba špecializovaný technik. Akákoľvek 
nesprávna oprava môže predstavovať pre 
užívateľa značné nebezpečenstvo. V prípade 
opravy sa obráťte na zákaznícky servis alebo 
autorizovaného predajcu. Nepokúšajte sa 
vykonávať údržbu prístroja, pokiaľ nie ste 
kvalifikovaný odborník. Údržbu vo vnútri za-
riadenia môžu v prípade potreby vykonávať 
len kvalifikovaní odborníci na údržbu.

 Riziko požiaru  
•	 Nevhodné použitie alebo použitie, ktoré 

nie je v súlade s návodom na obsluhu, 
môže viesť k nebezpečenstvu požiaru! 

•	 Prístroj nepoužívajte v zakrytých priestoroch, 
napríklad pod dekou alebo vankúšmi. 

•	 Nepoužívajte prístroj v blízkos-
ti horľavých materiálov. 

•	 Zabezpečte, aby vetracie ot-
vory neboli zakryté. 

•	 Zapnutý prístroj nikdy neodpájajte zo 
zásuvky. Vždy ho najprv vypnite. 

•	 Prístroj nevystavujte vysokým teplotám. 

 Poznámka  
•	 Výrobok sa musí po použití vyčistiť, aby sa 

na ňom nehromadila mastnota a iné zvyšky. 

5.	OPIS VÝROBKU insert_photo 1
1 	 Kozmetický bavlnený pridržiavací krúžok 
2 	 Elektróda 
3 	 Ultrazvuková hlavica 
4 	 Modro-červená LED dióda 
5 	 Tlačidlo zapnutia/vypnutia a intenzity

6 	 Tlačidlo prepínania režimu
7 	 Elektróda 
8 	 Režim „Čistenia“ 
9 	 Režim „Výživa“ 
10 	Režim „Facelifting“ 
11 	Režim „Upokojenie“ 
12 	Režim „Masáž“ 
13 	Režim „Fotón“ 
14 	Nabíjací port 

6.	NÁVOD NA POUŽITIE 

Nabíjanie 
1 	 Pred prvým použitím výrobok nabite. 

Dbajte na to, aby ste nabíjačku používali 
v súlade s nižšie uvedenými požiadavka-
mi. Ak ho používate v zahraničí, najprv 
skontrolujte, či sú napätie a nabíjačka v 
danej krajine vhodné pre tento výrobok. 

2 	 Pri nabíjaní výrobok najprv vypnite. Pripojte 
nabíjačku pomocou dodaného kábla USB. 
Vložte nabíjačku do sieťovej zásuvky a 
pripojte výrobok k nabíjaciemu káblu USB. 

3 	 Začnú blikať indikátory rôznych programov 
(„C“ a „P“, potom „N“ a „M“ a nakoniec „L“ a 
„S“), čo znamená, že prebieha nabíjanie. Po 
dokončení nabíjania budú všetky LED diódy 
nepretržite svietiť. V tomto okamihu odpojte 
výrobok od kábla USB a odpojte nabíjačku 
od sieťovej zásuvky. Je to normálne, ak 
sú výrobok a nabíjačka mierne horúce. 

4 	 Úplné nabitie výrobku pomocou 
nabíjačky, ktorá spĺňa požiadavky, trvá 
približne dve hodiny. Čas sa môže líšiť v 
závislosti od konkrétnych okolností. 

report_problem Upozornenia 
Napájací kábel nezasúvajte ani nevyberajte 
mokrými rukami (môže dôjsť k úrazu elektrickým 
prúdom alebo skratu). 

Nepoužívajte ho na miestach, kde je prístupná 
voda, napríklad vo vani alebo na vlhkom mieste, 
aby nedošlo k poruche alebo skratu. 



Musíte používať nabíjačku, ktorá spĺňa vaše požia-
davky na nabíjanie. 

Počas nabíjania by ste nemali byť príliš blízko k 
výrobku. Ak sa chystáte byť dlhší čas preč, mali 
by ste nabíjanie prerušiť. 

Ak sa počas nabíjania vyskytnú akékoľvek 
anomálie, okamžite vypnite napájanie. Ak je 
nabíjacie vedenie poškodené alebo je uvoľnená 
zástrčka, okamžite prestaňte nabíjať. 

Nabíjací kábel používajte a uchovávajte podľa 
pokynov. Neohýbajte ho, nenapínajte, nekrúťte, 
netlačte ani ho neobtáčajte okolo nabíjačky. 

Prevádzkové režimy 
Prístroj Pureskin ponúka 6 dokonale sa doplňujú-
cich režimov starostlivosti o čistenie a prevenciu 
starnutia tváre: režim „Čistenie“, režim „Výživa“, 
režim „Facelifting“, režim „Upokojenie“, režim 

„Masáž“ a režim „Fotón“. 

Všetkých 6 režimov starostlivosti o tvár využíva 
rôzne kombinácie technológií: technológia zvu-
kových vibrácií (frekvencia vibrácií 20 000 Hz), 
technológia masáže horúcim obkladom (42 °C), 
technológia vyžarovania iónov +, technológia 
ultrazvukových vibrácií (frekvencia vibrácií 20 
000 Hz), technológia elektroporácie, technológia 
mikroprúdovej masáže (EMS) a vyžarovanie čer-
veného (vlnová dĺžka 623 nm) a modrého (vlnová 
dĺžka 465 nm) LED svetla. 

Ak chcete zapnúť prístroj Pureskin, najprv stlačte 
a podržte tlačidlo zapnutia/vypnutia. Jednotlivé 
režimy starostlivosti o pleť budú postupne bli-
kať. Ak chcete vybrať jeden zo 6 režimov podľa 
vlastného výberu, stlačte tlačidlo „režim“, kým 
sa nezobrazí príslušná LED dióda. 

Každý režim má 3 stupne intenzity. Ak chcete 
vybrať jeden z nich, postupne stláčajte tlačidlo 
zapnutia/vypnutia. Ak zvolíte intenzitu 1, rozsvie-
tia sa písmená „C“ a „P“, pri intenzite 2 sa rozsvietia 
písmená „C“, „P“, „N“ a „M“ a pri intenzite 3 sa 
rozsvietia všetky písmená starostlivosti o pleť. 

Ak chcete spustiť vybrané ošetrenie, držte prístroj 
Pureskin pevne v ruke tak, aby sa elektródy dotýka-
li dvoch elektród na oboch stranách prístroja a aby 
sa masážna hlavica dotýkala vašej tváre. 

Režim „Čistenie“ (C) 

Tento režim dôkladne čistí pleť kombináciou 3 
techník: 

•	 Techniky zvukových vibrácií a teplých 
obkladov: tieto techniky môžu zmeniť 
priepustnosť bunkovej membrány 
a otvoriť póry v pleti na tvári.

•	 Technika vyžarovania iónov +: táto technika 
vysiela pozitívne ióny, ktoré absorbujú 
nečistoty obsiahnuté v pleti na tvári, čím 
umožňuje dôkladné vyčistenie pleti. 

•	 V tomto režime použite kozmetický 
vatový tampón a uistite sa, že je bezpečne 
upevnený plastovým krúžkom. 

Režim „Výživa“ (N) 

Tento režim umožňuje lepšie prenikanie kozme-
tických výrobkov, ako sú pleťové vody, séra, kré-
my atď. 

•	 Techniky zvukových vibrácií a používania 
teplého obkladu zlepšia vstrebávanie kozme-
tických výrobkov otvorením pórov pleti. 

•	 Technika ultrazvukových vibrácií 
(frekvencia vibrácií 20 000 Hz) stimu-
luje regeneráciu kožných buniek.  

•	 Technika elektroporácie zahŕňa pôsobenie 
elektrického poľa na bunkové membrány 
s cieľom zvýšiť ich priepustnosť. 

Režim „Facelifting“ (L) 

Tento režim spevňuje pleť a upravuje kontúry 
tváre (tvar písmena V). Tento režim sa odporúča 
najmä ako večerné ošetrenie

•	 Techniky zvukovej vibrácie a použitie 
teplého obkladu masírujú pokožku. 

•	 Mikroprúdová masáž (EMS) v kombinácii s 
ultrazvukovými vibráciami stimuluje bunko-
vé tkanivo a pomáha spevňovať pleť. #END



Režim „Fotón“ (P) 

Tento režim omladzuje pleť a reguluje tvorbu 
kožného mazu.

•	 V kombinácii s technikou zvukových vibrácií, 
ktorá aktivuje bunkovú stimuláciu, striedavé 
vyžarovanie červeného a modrého LED 
svetla s definovanou vlnovou dĺžkou prináša 
viacnásobný účinok: modré LED svetlo má 
upokojujúci účinok proti akné a dokáže 
regulovať vylučovanie kožného mazu, zatiaľ 
čo červené svetlo podporuje proliferáciu 
kolagénu a vyhladzuje jemné vrásky, 
takže pokožka je jasnejšia a pružnejšia.  

Režim „Masáž“ (M) 

Tento režim poskytuje relaxačnú a omladzujúcu 
masáž pleti na tvári

•	 Kombinácia zvukových vibrácií, teplého 
obkladu a červeného LED svetla pomáha 
pleti získať pružnejší a mladší vzhľad. 

Režim „Upokojenie“ (S) 

Tento režim uvoľňuje pleť a reguluje tvorbu 
kožného mazu. 

•	 Kombinácia zvukových vibrácií, teplého ob-
kladu a modrého LED svetla pomáha uvoľniť 
pleť a regulovať produkciu kožného mazu. 

report_problem Poznámka  
•	 Každý režim má 3 úrovne intenzity. 

Odporúčame používať najnižšiu intenzitu a 
potom ju postupne zvyšovať podľa vašich 
návykov v starostlivosti o pleť a tolerancie. 

•	 Prístroj má inteligentný režim rozpoznávania, 
čo znamená, že funguje len vtedy, keď sú 
elektródy v kontakte s rukou a ultrazvu-

ková hlavica sa dotýka pleti na tvári. V 
opačnom prípade sa výrobok vypne. 

•	 Ak chcete prístroj vypnúť, stlačte a 
podržte tlačidlo zapnutia/vypnutia. 
Všetky LED diódy sú teraz vypnuté. 

•	 Režim čistenia sa odporúča spúšťať 
každé dva až tri dni. Režim „Výživa“ 
môžete používať každý večer po nanesení 
kozmetického prípravku, ale nie dlhšie 
ako 2 až 3 minúty. Ostatné režimy sa môžu 
používať po režime „Výživa“ v závislosti 
od osobných návykov starostlivosti o pleť 
pred spaním a možno ich používať každý 
deň. Odporúča sa, aby každé použitie trvalo 
3 až 5 minút, ale nie viac ako 8 minút.

•	 Na zabezpečenie normálneho fungova-
nia výrobku je potrebné, aby ste sa pri 
používaní výrobku dotýkali jeho elektródy. 

•	 Ultrazvuková hlavica je vodotesná, ale 
telo prístroja nie je. Pri jeho čistení 
si prečítajte pokyny na čistenie uve-
dené v tomto návode. #END

7.	 ÚDRŽBA A UPRATOVANIE  
•	 Keď už prístroj nepoužívate, vypnite 

ho a nechajte ho približne desať minút 
vychladnúť. Potom ho uložte na chladnom 
a suchom mieste mimo dosahu svetla. 

•	 Po každom použití prístroj dôkladne 
vyčistite handričkou na čistenie. V prípade 
potreby ju môžete mierne navlhčiť. Dbajte 
na to, aby dovnútra nevnikla voda. 

•	 Nepoužívajte čistiace prostrie-
dky ani rozpúšťadlá. Mohli by 
ste tým prístroj poškodiť. 

•	 Prístroj nikdy neponárajte do 
vody, pretože by mohla preniknúť 
dovnútra a poškodiť ho. #END



8.	TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE 
Product Name Pureskin

Product reference LA131312

Dimensions 16.6 x 5 x 5cm

Weight ± 145 gr

Battery specification 3.7V, 800mAh

Charging time ± 2 hours

Power consumption 
when not charging Maximum 3W

Charger requirement DC 5V   1A

Standby current Less than 20µA

ZÁRUKA
Spoločnosť LANAFORM® sa zaručuje, že tento 
výrobok je bez akejkoľvek chyby materiálu či spra-
covania, a to od dátumu predaja po dobu dvoch 
rokov, s výnimkou nižšie uvedených prípadov.

Záruka spoločnosti LANAFORM® sa nevzťahuje 
na škody spôsobené bežným používaním tohto 
výrobku. Okrem iného sa záruka v rámci tohto 
výroku spoločnosti LANAFORM® nevzťahuje na 
škody spôsobené chybným nebo nevhodným 
používaním či akýmkoľvek chybným užívaním, 
nehodou, pripojením nedovolených doplnkov, 
zmenou realizovanou na výrobku či iným zásahom 
akejkoľvek povahy, na ktorý nemá spoločnosť 
LANAFORM® vplyv.

Spoločnosť LANAFORM® nebude zodpovedná za 
žiadny druh poškodenia príslušenstva (následný 
alebo špeciálny).

Všetky záruky týkajúce sa spôsobilosti výrobku 
sú obmedzené na obdobie dvoch rokov od prvej 
kúpi pod podmienkou, že pri reklamácii je treba 
predložiť doklad o kúpe tohto tovaru.

Po prijatí prístroja ho spoločnosť LANAFORM® 
opraví alebo vymení v závislosti od prípadu a 
následne vám ho vráti. Záručný servis poskytuje 
iba servisné stredisko spoločnosti LANAFORM®. 
V prípade, že akúkoľvek údržbu tohto prístroja 
zveríte inej osobe ako

�LIKVIDÁCIA ODPADU

Obal pozostáva výlučne z materiálov bezpečných 
z hľadiska ochrany životného prostredia, ktoré 
sa môžu skladovať v triediacom stredisku 
vašej obce pre opätovné používanie ako 
sekundárne materiály. Kartón možno vyhodiť 
do príslušných kontajnerov na zber papiera. 
Ochranné baliace fólie treba previesť do 
triediaceho a recyklačného strediska vašej obce.

Po skončení používania prístroj zlikvidujte 
v súlade s princípmi ochrany životného 
prostredia a v súlade s právnymi predpismi.
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